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BORROWED AMERINDIAN ETHNONYMS
IN AMERICAN ENGLISH

The article is devoted to the analysis of the borrowed Amerindian ethno-nyms in American English (Abena-
kis, Algonkins, Apaches). The correlation of ethnos and ethnonym is revealed. The types of ethnonyms are
examined. The ethno-linguistic commentary is given. The author indicates the problems of their translation
and suggests the new interpretation of ethnonyms’ criteria and their semantic description.
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[TepBsiit Bompoc, TpeOyOIINiA pemeHus1, — 3To
BBISIBJICHUE COOTHOIIEHHSI ’THOCA U ATHOHHUMA.
OtHorpadudeckas Teopus, BbIIEIAS TEPMUH
3THOC, CUATAET €r0 CHUHOHUMOM IOHSTHS 3T~
HU4Yeckass o0mHocTh. TepMuH aTHOTpadu-
yeckas rpylmna O3Ha4aeT 4acTh 3THOCA WIIHU
THUYECKON oOmHoCcTH. Ha3BaHHbIe KaTeropuu
IPEANoaraloT HaJIn4ue 0COObIX Ha3BaHUM —3T-
HOHHUMOB, C IOMOIIbIO KOTOPBIX MOXXHO 00b-
SCHUTH CIELU(PHUKY ITHOCA, OCOOEHHOCTH €ro
A3bIKa, JYXOBHON M MAaT€pHUAIBHOU KYJIBTYPBI.
OTHOHMMBI COCTABIISAIOT TaKyH0 JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKYIO IPYTILY S3bIKa, YACIbHBINA BEC KOTOPOU
B JIEKCUKE Ka)KJIOTO S13bIKA JOCTAaTOYHO BEJIHK.

TepMuHOIOrUs STHOHUMMKH BBI3BAJIA PSIA
JMCKYCCHI B cpefie 3ITHOrpa(oB U JIMHTBUCTOB.
JINHrBHCTOB MHTEPECYET BONPOC: MOXKHO JIU
CUUTATh ITHOHUM COOCTBEHHBIM UMeHeM. OiHU
uccnenoBarenu, B yactHoctu B. A. HukoHos [4,
c. 5-33], orBeyaroT yTBepAUTENBLHO. HUKOHOB
OTHOCHUT K 3THOHMMaM 00O03Ha4YeHUs JIML [0 MX
MECTOKUTENBCTBY, a TAKKE IPO3BUILA, 1aBACMbIE
coceIIMU KaKoOMY-T100 HaCeJIeHUIO, TP O3 BU Il -
HbI€ DTHOHUMBI, STHUYECKUE «KINUYKN» — HE-
o(uimanbHble, MPO3BUIIIHbBIE HA3BaHUs HAPOJIOB,
coobmiect u rpymn [3, c. 235]. JIpyrue uccie-
JI0BAaTeNIM HE CYUTAOT STHOHUMbI COOCTBEHHBIMU
MMEHaMHU, BBIJICIISIOT UX B 0COOYI0 IPyIIly HapH-
LIATEJIBHBIX UMEH U PacCMaTPUBAKOT STHOHUMBI
OT/IETIbHO OT 0003HAUEHMSI JIUIL [0 UX MECTOXHU-
TEJIBbCTBY M OT IPYNIIOBBIX MPO3BULI JIIOAEH.

JIMHTBUCTHI MOJArarT, YTO CAMOHA3BAHUSA,
WA ABTO3THOHUMBI, MOTYT OBbITh HCKOHHBIMU
CJIOBAMHU MJIM 3aMMCTBOBAaHHBIMHU, HO 00s3aTelb-
HO IPUHATBIMHU JaHHBIM 3THOCOM B KaueCTBE
caMOHa3BaHus. M3yyeHne camoHa3BaHUN UH-
JNENCKHUX IJIEMEH BECbMa 3aTPYIHEHO, TaK KaK
OOJIBIIMHCTBO 3THOHUMOB IMOJIBEPIIIOCH 3HAYU-
TEJIbHOMY MCKAKEHHUIO B A3BIKAaX €BPONEHCKHUX
nepeceneHues. Ha3Banus, nim aJlllIoO3THOHUMBI,
00pa3yloTcs B s3bIKE /Ui 0003HAYECHHUS IPYTHX
HaponoB. Hanpumep, upokesv: N3BECTHBI 110 UX
aJITOHKUHCKOMY MMEHH, IPUYEM U3MEHEHHOMY
BO (hpaHIry3ckoM nepeBose. MMst 3To o3Hadaer
«HACTOSIIIME TAIIOKW» WM «Bparn». Ha3Banue
cuy TipesicTaBIsAeT co00i paHKO-KaHAICKOE CO-
KpallleHue OT nadoweisiw «TrafloKa» U3 s3bIKa NH-
newneB yunnesa [7, c. 114-117]. Camona3Banue
3THOCA cuy OBLIO0 0aKoma — «COIO3HUKHU, COIO3HbIE
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wieMeHa». Cayk — cTsbkeHue (GopMbl STHOHMMA
osakiwug — «JTI0uU KenToi 3emnny. Qoxc (auen.
fox — nuca) — Ha3BaHue rwieMenu muskwakiwuk —
«JTIOIU KpacHOM 3eMiIn». AHIIIMICKOE Ha3BaHUE
blackfoot — «uepHOHOTHE» OTHOCUTCS K TNIEMEHU
cuxcuka. Takue an103THOHUMBI CBUJIETEIbCTBY-
10T 00 HCTOPUH B3aMMOOTHOILICHUH €BPOTIEHCKIX
3aBOCBATEIICH ¢ UHICHIIAMU.

I'pynmbl STHOHUMOB Pa3IUYAOTCS MO A3BI-
KOBOI1 (hopMe B OmNpesieTIeHHbIX KyJIbTypHO-T€0-
rpapuueckux apeanax. [lomumo opmel, Takxe
UMeeT 3Ha4eHUEe YCTaHOBJIEHUE STUMOJIOT U TOTO
CJIOBa, OT KOTOPOTO MPOM30ILIEN JaHHbII 3THO-
HUM. HO 3THOHMMUKa He CTaBUT CBOEH ILIEBIO
U3y4YEeHHE MPOUCXOXKCHUS Ha3BaHUs, ABIAACH
IIPEeX/ie BCEro yueHrueM 00 3STHOHUMAX.

OtHOrpads! NPUAEP)KUBAIOTCS PAa3HBIX B3IIIA-
JI0B Ha COOTHOIIEHHE 3THOCA U dTHOHHUMA.
Knaccugukanus 3STHUUECKUX MOpa3eIeHUH,
muddepeHnnanus 3THOrpaduIecKux U Teppu-
TOPHUAJBHBIX I'PYIII, SI3BIKOBOE IMPOUCXOK]IE-
HUE 3THOHMMOB, BbIJI€JICHHE 3aMMCTBOBAaHHBIX
STHOHMMOB, IIOBTOPEHHE 3THOHUMA B Pa3HBIX
reorpauuecKkux apeanax sSBJISIOTCS OCHOBHBIMU
npo6ieMaMu B 3THOrpadUueCKUX KOHLIETIIHUIX.

OtHorpad 3. II. CokonoBa moyiaraeTt, 4To
3THOTpapuUYecKHe IpyNnnbl UMEIT TOJbKO
CaMOHAa3BaHUs, a TEPPUTOPUAIBHBIC TPYIIIIHI
N00aBISIOT K HEMY ellle U reorpaduyeckoe Ha-
3BaHUE TOW MECTHOCTH, B KOTOPOH MPOXKUBAIOT
[6, c. 186-210].

Tak, HekoTOpBIe Teorpaduyeckue Ha3BaHUs
(TomoHMMBI) OepyT CBOE HA4YaJO OT STHOHUMOB.
K mpumepy, necars mraros CIIIA npouzomuin
OT Ha3BaHUU MHJEMCKHUX MJIEMEHHBIX TPYINI:
Anabama, Apxanszac, Aiiosa, /lakoma, Kan3ac,
Muccypu, Muuuean, Oxknaxoma, Texac, FOma.
Osepa I ypon u Amabdacka OITy4UIIA CBOU Ha3Ba-
HUS OT IUIEMEH UH/IEHIIEB: T'YPOHOB U aTabacKoB
COOTBETCTBEHHO. JINHIBUCTHYECKas HAyKa OIpe-
JeTsieT Ha3BaHus, C(hOPMUPOBAHHBIE IO JTAHHOMY
IIPUHLINILY, KaK 3 THOTONOHUMHEI [1, c. 9].

HNHTepecHble faHHBIE 00 3THOTOMOHUMAX
npusonut U. I1. Jluteun [5, c. 130-134]. Ona
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MHOT'HE 3THOTOIIOHUMBI
SABJIAIOTCS BTOPUYHBIMU, IEPEHECEHHBIMU C
npyrux o0bexktoB. HasBanue crpansl Hukapazya
oOpa3oBaHo oT o3epa Hukaparya, nociegHee
CBSI3aHO C Ha3BaHMEM HHJIEHCKOro IJIeMeHU
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HUKapao 1 3JIEMEHTA «-2ya», IUPOKO MPEACTaB-
JICHHOTO B a0OpUTeHHOM TonoHuMuUM JIaTHHCKOU
Awmepuku. HazBaHue o3epa U cTpaHbl, CKOpee
BCEro, JIaHO MCHaHIlaMM, TaK KaK 10 CUX IOp
COXpaHseTCAd UHACHCKOE HAa3BaHUE 3TOrO 03€e-
pa — Kocubonwvka.

N. I1. JIuTBUH OTMEUAET, YTO B TOIIOHUMHUU
JlaTuHCKON AMEpPHUKH pEIKO BCTPEUArOTCs Ha-
3BaHMS OONBIIMX ITHUYECKHUX TPYIII, TAKUX KaK
apaBak,Tylu-TyapaHu,Kedya-aiiMapa uT. 1.
Ho B Ynnu ofiHa u3 aIMUHUCTPATHUBHBIX o0acTei
HOCHT Ha3BaHUeE ApaykaHusi 0 UMEHU OOJIBIION
CEMbH UHJICWCKUX IJIEMEH apayKaHo.

Takum 06pa3zoM, COOTHOIIEHHE 3THOCA H
STHOHMMA MOXXHO BBIBECTHU, €CJIH FOBOPUTH 00
STHOHUMAaX UCKIIFOYUTEIBEHO KaK O HANMEHOBAHH-
SIX 3THUYECKHUX OOIIHOCTEH, HAaUMHAas C IVIEMEHH,
WHOTJA 3aTparuBas Ipyrylo Kareropuro UMEH —
POIOBBIE WM POJOIIIEMEHHBIEC Ha3BaHUsI, TAK KaK
KOPHU MHOTMX 3THOHMMOB HaxOIsATCSI UMEHHO
B HeJlpax pOAOIUIEMEHHOW opraHuzanuu. U3y-
YeHHE POJIOBBIX HAa3BaHHI OObSICHSET Ha3BAHUS
KPYMHBIX 3THUYECKUX obmHocTel. [loctpouth
CTPOMHYIO CUCTEMY 3HAYEHHUH M3 CaMOHa3Ba-
HUM U Ha3BaHWi, TaHHBIX APYTUMH 3THOCAMHU,
OYEeHb CJII0JKHO, TaK KaK Ha3BaHUS CIOKWIHNCH B
[TyOOKOM APEBHOCTH, B YACTHOCTU Y UHJEHIIEB
Awmepuku. Jlomenmee 10 HaC Ha3BaHUE — CBU-
JETENbCTBO UCTOPUUECKUX KOHTAKTOB 3THOCA C
JPYTUMH 3THOCAMU WX YaCTh APEBHEN CUCTEMBI
HaVMEHOBAHM, KOTOPYIO MOYKHO BOCCTAaHOBUTH
TOJIBKO Ha YPOBHE aHaJI13a POJOB MPHU YCIOBHH,
YTO POIbI COXPAHUIHCH.

OOpaTtumcst K ceMaHTHKE aMEPUHICKUX 3THO-
HHUMOB, 3aMMCTBOBaHHBIX aMEPUKAHCKUM BapHu-
aHTOM aHIJIMICKOTO A3bIKa, Ha IpUMepe abeHaKH,
AJITOHKWHOB U aIlayi.

[InemenHble Ha3BaHUS, HACHTUDUIUPYIO-
1IMEe AMEPUHJICKUI 3THOC, AENIATCS Ha JBa BUJA!
1) >HAIO3THOHUMBI (ABTOPTHOHUMBI) — ca-
MOHa3BaHUs, KOTOPbIE 3THOC CaM MPUCBANBAET
ceOe (COOCTBEHHO STHOHHMM); 2) 9K303THOHHU MBI
(aNTO03THOHHUMBI) — HA3BAHUSI MPO3BUIIHOTO
XapakTepa (ITHUYECKUE KIMYKH ), TaHHBIE IPYTU-
MU IUIEMEHAMU ¥ BO3HUKIIYE B STHOKOHTAKTHOMN
30He. Croma ske OTHOCSITCS dTHOHHUMEI, JaHHBIE
MCCIIeI0BATESIMU NTEPUO/1a KOJIOHU3AIUH, a TaK-
K€ 3THOHHUMBI, BO3HUKILIHE B XO€ aIMUHHUCTPA-
TUBHOTO yripaBieHus. Hanpumep, upokeszvi — 310
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Ha3BaHUeE, IEPBOHAYAILHO JTaHHOE UHACHIIaMU-
AJITOHKUHAMH CBOUM COCEISIM U COOOIIEHHOE
€BPOIEHCKUM KOJIOHU3ATOPaM.

DTHOHUM KakK Ha3BaHHE TEPPUTOPUAIBHOU
MJIEMEHHOW TPYNIBI CBUAETENHCTBYET 00 AT-
HUYECKHX MpoIeccax, TakuxX Kak: 1) ctupanue
STHUYECKUX TPaHHII, €CIIH HE OOHAPYKUBACTCS IT-
HUYECKUX Pa3InYHii MEXTy JBYMsI TPYTIIIaMH IO
Pa3HBIMU Ha3BaHUSMMU; 2) MUT ALK, €CITH MEHSIET-
Csl apeaJt paclpoCTPaHEHUs STHOHNMA; 3) MOTHAas
ACCHUMUJIILINS, €CJIH dTHOHUM HCUYE3aET.

Monenu aMepuHICKUX STHOHHMOB MOXHO
paccMmarpuBarh, KCXO/S U3 IBYX aceKToB: 1) ce-
MaHTHYECKOTO — KPOME HOMUHATUBHOM (PYyHKIIUU
BCE€ ATHOHUMBI UIMEIOT CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, T. €.
OHU OMHUCATENbHBI U YKA3hIBAIOT HA OCOOCHHOC-
TH 3THOCA U MECTHOCTH; 2) TepPUTOPUAIBHO-
T'0 — 3THOKYJIBTYPHBIE apeasibl pacpoCTpaHeHUs
MHJECUCKUX IUIEMEH B KOHTEKCTE €BPOIEUCKOU
KOJIOHHU3ALIMH.

AnlanTupoBaHHBIE dTHOHUMBI UHJIEHCKOTO
MIPOUCXOXKICHHUSI SIBIISIOTCS JTOBOJIILHO OONBIION
JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKOM Ipynmnoi coOupareb-
HBIX CYIIECTBUTEIbHBIX B aMEPUKAHCKOM Bapu-
aHTe aHIIMNCKOTO s3bIKa. B 3Ty rpymmy BXOquT
MIPUMEPHO BOCEMBJIECHT JIBa STHUUECKUX UMEHH,
COOTBETCTBYIOILIUX OMPEAECICHHOMY KYJIBTYPHO-
My TUIly ¥ apeanty Ha teppuropun CHIA. Otu
HA3BaHUS MIPEJCTABICHBI KaK SHJ09THOHUMAMH,
TaK 4 3K303THOHHMAaMH, OJHAKO CaMOHAa3BaHHE
UMEJNIOCh He Y BceX IieMeH. Tak, HHAeHIbI
abuaxu, uin abenaxu (Abnaki Indians) umenu
onnH >Ha0>THOHUM. CamoHasBanue Alnanbai
o3Hayvaso [10, c. 13] «Indians» — nHAEHIIBI WU
«Meny — mroau. DK309THOHUMBI abeHaKu Tpe-
CTaBJICHBI [IATHAIIATHIO HA3BAHUSIMH, U3 KOTOPBIX
YEeThIPHA/ILIATh JaJdu ApyTHe MJIEMeHa, U OJTHO
Ha3BaHUE OBLJIO 3aMMCTBOBAHO aMEPUKaHCKUM
BapHAHTOM aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

I'yponsl Ha3biBanu abeHaKoB Aquannaque
[10, c. 13], unu Wabanaki (6abanaxu); mo-
xasxu — Cannon-gageh-ronnons; upokeswvr —
Scacewanilom, Onagungees, Onnogonges,
Anagonges, uin Owenangunges; rieMeHa I0)KHOM
yacti HoBoii Auruu (New England) —Tarrateens;
upokessl memMenn Caughnawaga — Natsagana,
DK303THOHUM Bashabas OblI1 JaH HEKUM IJ1aB-
HbIM BOXJeM. IMst Moassones IpOUCXOIUT OT
HHAEHCKOro TOIOHNMA, BO3MOYKHO, OT Ha3BaHUS
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Penobscot Maweshenook, ceMaHTHYECKOE 3HAYE-
HHUE KOTOPOTO «ITrofHOe MecTo» — «berry placey.
Ok303THOHMM Narankamigdok epitsik arenanbak
C TOTIOHUMHUYECKUM 3HaueHueM «villages of the
Narankamigdog» cuutaercs o0ImIKUM Ha3BaHHEM
BCeX JiepeBeHb aberaku. CeMaHTUYECKOE 3Ha-
YeHue 3K303THOHUMA Natio Luporum — « Wolf
Nation» («Hapon Bonka») ykas3siBaeT Ha pojo-
BOT'O TOTEMHOTO MpeKa.

B amepukanckom [9, c. 4; 2, c. 1] Bapuanre
AHTITUICKOTO S3bIKa JaHO 0(hOPMIIEHHE SK309THO-
HuMa — Abenaki B Busie cobupareiabHOro CyIecT-
BUTENBbHOTO — «n., pl. -kis (esp. Collectively).;
-ki for 1 — a member of a grouping of American
Indiany, o603Hauaromero: 1) vHAEHCKOE IIeMs B
wrarax MaH, Hero-Xamnmup, BepmoHT, a Takxke
B Kanane; 2) unaeiina niemenu abHaku; 3) a0-
HAKCKHI S3bIK aITOHKUHCKOW TPYTIIHI.

CemMaHTHKa DK303THOHUMA abeHaku 00yCIOB-
JIeHa X03s51IICTBEHHO-KYJILTYPHBIM THIIOM, Pa3BHB-
muMcs B onpeneneHHoM nanamadre: 1) «Dawn
Land People», mronu YTpenneii 3emnu [8, c. 402];
2) «those living at the sunrise», *uByIue Tam,
rae Bocxonut comuile [10, c. 13]; 3) «those living
at the easty», xuBymue Ha BocToke [10, c. 13];
4) «easterners», Boctounsie xutenu [10, c. 13].

DTHOKYIBTYpHBII apeast abeHaKu COCTABIISIOT
TPYNIbl AJITOHKUHCKUX TUIeMeH: 1) BOCTOYHBIE
abenaku (Kennebec, Penobscot, Arosagunticook
u Pigwacket); 2) 3anagnsie abenaku (Penacook,
Winnipesaukee u Sokoki).

B mauane XVII B. nmocenenus abcHaku Ha-
XOIWJIMCH BJIOJIb MIABHBIX PEK ceBepHOUW HoBou
Anrnuu u 10xHOTo KBeOeka; mpumepHas duc-
JIEHHOCTH BOCTOYHBIX abeHaku 10 000 uenosek,
3anaasbix — 5000 [8, c. 402]. B XVII-XVIII BB.
abenaku Bxoamwinu B AGeHakckyto (Babanak-
ckyto) Kondenepaunto, cocTosnyo u3 Takux
MJIEMEHHBIX rpymnm, kak Maliseet, Micmac,
Passamaquoddy, Penobscot. B XX B. pezeppatiuu
Micmac, Penobscot u Passamaquoddy pacmona-
raroTcsl B CEBEPHOM M BOCTOUHOM YacTAX IITaTa
MbH. Maliseets ;kUBYT B ceBepHO yacTi MaHa u
B I0T0-BOCTOYHOM KBeOeke, abeHaKu B CEBEPHOM
Bepmonte 1 toxHoM Kebeke. B 1990 . HacuuThI-
Basioch 1700 BOCTOUHBIX aOEHAKH, TIPOKHBAOLIIX
B ceBepHOM BepmonTe, 800 —B Hbro-Xammmmpe
u 1800 — B KBebeke (Kanana). B nauane 1990-x rr.
KoimmuecTBO uHAenes Penobscots — 2000 yeno-
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BeK. AOHAKCKUI S13bIK OTHOCUTCS K aJITOHKUHCKON
rpymnmne. AOEHaKH pa3roBapHBaOT Ha JUATEKTax
3ama/IHbIX AJITOHKUHCKHX SI3bIKOB.

KoHTakThl ¢ eBponeiiaMu cuibHO MOIU(H-
LUPOBAJM KyJIbTypy U 00pa3 >KU3HU MHJEHLIEB
anronkuHOB (Algonkin indians). DK303THOHUM
Algonkin, 6onee panHee Ha3BaHue Algoumequin,
MPOUCXOAUT U3 HEU3BECTHOI'O AJITOHKHMHCKOTO
A3bIKa, IBJIETCS 3aUMCTBOBAaHHEM (DPAHILy3CKOTO
A3bIKA M aMEPUKAHCKOTO BapHMaHTa aHIIIUICKOTO
[9, c. 52]. 3aduxcupoBan B 1615-1625-x rT.

B amepukaHckOM BapHaHTe aHIIIUHCKOIO
A3bIKa 9K303THOHUM Algonkin npencrasieH
B BHUJE COOUPATEILHOTO CYIIECTBUTEIbHO-
ro — «n., pl-kinsy», umeroriero apyrvue Ha3BaHUS:
«1) Algonquian — n., pl. -ans, (esp. collectively)
-an for 2, adj. -n. (adj. -the Algonquian languages);
2) Algonquin (n., pl, -quins, (esp. Collectively)
-quin for 1, 3, adj. -n».

CemanTuka Ha3BaHUl Algonquian n Algonquin
CXOXKasi: MH/Ieel] AITOHKMHOS3bIYHOTO IJIEMEHH,
Ha3BaHME AMAJIEKTA WJIM OJHOTO U3 aJTOHKHH-
CKHX 53BIKOB, B 00IlleM, TO, YTO UMEET OTHO-
IIEHHEe K FOBOPSAIIMM Ha aJIrOHKMHCKOM SI3BIKE.
Amepukanusm Algonqui(n)+an 3adukcupoBaH
B 1885-1890-x rr.

CemaHTHKa 5K303THOHUMaA Algonkin Heus-
BECTHA, XOTS CYILECTBYIOT HEKOTOPbIE BAPHAHTHI
pacippoBKY 3HaUEHUS, B YACTHOCTH IPEIIONO-
xenue [10, c. 544], uto 310 — «algoomakingy» mnu
«at the place of spearing fish or eels (from the bow
of the canoe)» — B MmecTe 3a6uBaHUS OCTPOTOit
pBIOBI U yrpel (Ha Hocy kaHod). Ecnu momku
u3 6epe30BOi KOPbI UCIOIb30BAINCh MHOITMMHU
MH/IEUCKUMU MIJIEMEHAMH, TO CIIOCOOBI phIOHOM
JIOBJIM OTJIMYAJIHUCH JIPYT OT JIpyra. Beieymno-
MSIHYTBIH CIOCO0 JIOBIU PBIOBI MPUMEHSICS
unaeknamu Wescarini. Hazanue «algoomakingy
BCTPEYAETCS Y TNIEMEHU MUKMaK.

ANTOHKHMHBI BXOAUIU B COCTaB IJIEMEHHU
Chippewa, nmpuHaIeXallero K rpymnie ajiroH-
KUHCKUX SI3bIKOB. MICTOpHS aITOHKMHOB, KUBYIIUX
ceifuac B OHTapuo, TECHO CBsi3aHa C UCTOpUEH
(paniy3ckux nocenexues Kanaapl. Ok303THOHUM
Algonkin mociTy>uin 0OCHOBOH 11 MHOTHX Ha3Ba-
HUH TPYNIbI AITOHKMHCKUX SI3BIKOB.

Anauu (Apache Indians) — coOupaTenbHbIi
9K303THOHHUM TPYNIbl UHAECHCKUX MIJIEMEH,
OTHOCAIUXCS K TPYIINE aTanacKCKUX SI3bIKOB!
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JUTaH, 3aMaJHbIe arna4u, MecKajaepo, YupuKaxya,
XUKapWiIbs U anadn-kKailoBa. DTHOKYIBTYPHBIN
apean amauu: Hero-Mekcuko, Apuzona, Texac,
Konopano u Mekcuka. Aniadyu — MpoO3BUILE JKU-
Tenel mrara Apu3oHa.

3ynuiickoe («the Zuni name») cioso [10,
c. 327] apachu, 0603Hayaro1iee «Bpar» («enemy»)
ucnonb3osanocsk ¢ XVII B. M3BecTHO, 4TO 1IEep-
BOHAYAJILHO 3THM CJIOBOM 0003HAYAIH HHICHIICB
Navaho, HEeKOTOpBIE TUIEMEHa Yuman, a Takxke
amauu — MmoxaBkoB («the Apache Mohave» unu
«Vavapai»). Ha3zanue apachu 6bu10 3aumMct-
BOBAHO TMEPBBIMH MCIMAHCKUMU MOCEICHIIAMU
Hrro-Mekcuko.

CeMaHTHKa PK303THOHMMOB IUICMEHH aria-
Y4 NpejcTaBlieHa TaKMMHU Ha3BaHusmu [10,
c. 327-328], xak «Ha-ma-kaba-mitc kwa-dig,
Mohave name, meaning «far-away Mohavey,
«manekue Moxasey; «Ta-ashi, Comanche name,
meaning «turned up», and having reference to
their moccasinsy, «IOsABIAIONIMECS BHE3AIHO,
Onmaromapsi cBouM MokacuHamy; «Thah-a-i-nin,
Arapaho name, meaning «people who play on
bone instruments», meaning two bison ribs, one
notched, over which the other is rubbed», «wur-
parolie Ha HHCTPYMEHTaXx, CIeIaHHbIX U3 IByX
KOCTEH, OJIHA U3 KOTOPBIX UMEET 3a3yOpHUHBI,
BTOpas U3JaeT 3BYK MPH TPEHUH O MEPBYIO»;
«Xa-he-ta-no, Cheyenne name meaning «those
who tie their hair back», «3aBg3pIBaronme cBOH

BOJIOCHI €331 TOJIOBBI». J[BaillaTh TPU 3K303THO-
HUMa ara4yy He UMEI0T HUKAKOW CeMaHTUYeCKOM
pacmudpoBku, B yacTHOCcTH «Atokuwe, Kiowa
name», «Oop, Papago name», «Utsaamu, Hopi
name» U JIpyrue.

OHJI09THOHUMBI MPEICTaBICHbl IByMs Ha-
3BaHUSMU, OJHO U3 KOTOPBIX TaKXe HEe UMEeT
CEMaHTUYECKOW pacIlIMpOBKH, 3TO CAaMOHa3Ba-
Hue «Inde or Nde, own namey. JIpyroe camona-
3BaHue — «Shis-Inday, own name meaning «men
of the woods» because their winter quarters were
always in the foresty, «1romu neca, Ha3BaHHbBIE TaK
13-3a TOTO, YTO MX 3UMHHUE KHUIIUIIA BCeraa Ha-
XOJWIIUCH B JIECY» OTPAXKaeT 3THOrpahuIECKyIo
peaiuio IIeMEeHH anaqH.

B amepukanckom Bapuanre [9, c. 96] aHmnii-
CKOTO s13bIKa ’THOHUM apache siBiseTcs: coOupa-
TEeJbHBIM CYLIECTBUTENbHBIM — «n., pl. Apaches,
(esp. Collectively) Apache», koropoe 0603HayaeT
uHjelna aTabacKCKOil HapOJHOCTHU [Oro-3amnaja
CIIA; a3b1k anauu — 11000H U3 HECKOJIbKUX
aTabacKCKHX s13bIKOB APH30HBI 1 OacceiiHa pexu
Puo-I'panne.

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPEHHbIE aMEPUH]I-
CKHE€ 3THOHUMBI, SABJIASICH 3aUMCTBOBAaHHOMN
4acThIO JIEKCUKM aMEpPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHIVIMICKOTO S3bIKa, copepaT WHpopmaruio
3THOrpaUUYECKOro I1aHa, Ha MaTepHrasie KOTOpon
MOXHO TOJIyYUTh MPEJCTABICHHE O COOTHOIIE-
HUM 3THOCA C KYJIBTYPOH U C SA3BIKOM.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. A2eesa P. A. Ctpanbl u Hapogsl: [Ipoucxoxnenne HazBanuid. M.: Hayka, 1990. 256 c.

2. AmepukaHa. AHTIIO-pyCCKUI JIMHTBOCTPaHOBeqYeCKUi cioBapb. CmoneHck: [lomurpamma, 1996. 1185 c.

3. bepesosuu E. JI., ['ynux /]. I1. OHOMacHONOTHYECKHUH MTOPTPET «IETI0BEKA STHUUECKOTOY : PUHITUTIBI TOCTPOESHHS
W MHTeprpeTanuy // BcTpeun STHHYECKUX KyJIBTYp B 3epkaie s3bika. M.: Hayka, 2002. C. 232-235.

4. Huxonog B. A. OtHonuMus // OtHoHUMBL. M.: Hayka, 1970. C. 5-33.

5. Jlumeun H. I1. OtHOIOHMMUS JlaTnHCKON AMepuku // DTHUYecKas TonoHuMuka. M.: MOI'O, 1987. C. 130-

134.

6. Coxonosa 3. I1. K Bonipocy 0 GopMHPOBaHUY STHOTPAPUUSCKUX U TEPPUTOPHATBHBIX TPYII Y 0OCKHUX yTPOB //
DTHOTEHe3 u dTHUYecKast uctopus HaponoB Cesepa. M.: Hayka, 1975. C. 186-210.

7. Smith M. G. American Indian tribal names // American Speech. 1929. Vol. 5. N 2. P. 114-117.

8. Pritzker M. Barry A Native American Encyclopedia. Oxford: University Press, 2000. 591 p.

9. Random House Webster’s Unabridged Dictionary. New York: Random House, 2001. 2230 p.

10. Swanton John R. The Indian Tribes of North America. Washington: Government Printing Office, 1952.

726 p.





